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instructed by teachers from Rarotonga. If the race should exist
a century hence, very few dialects will survive the wholesale
destruction now going- on. The dialects that will live are those
in which the Bible has been translated. It is for this reason
that I desiderate a careful collection of words in ALL the known
dialects of the great Polynesian family, for the purposes of
science/

The same excellent missionary in Mangaia, told
me how, at the time of his arrival in that island,
several local different dialects were spoken there, but
that through his learning one of them and using it for
his translations and in his schools, this so-called
missionary dialect has become the recognised language
of the whole population.

Mr. Trumbull,1 in his Preface to Roger Williams1
Key (p. 7) into the Language of America, writes,e And
this special value of Roger Williams's Key is enhanced
by the fact that it was compiled before the language
of the Narragansetts had been essentially modified by
intercourse with the English, or by the influence of
Eliot's and other printed translations into Massachu-
setts dialect. To such modifications all unwritten
languages are subject, and the Indian languages of
America were, from their structure, peculiarly HO.
That it did in fact take place in New England, and as
a consequence of the printing of the Indian Bible, is
not doubtful, though we have no means of ascertaining
whether or not it extended to the Narragansctt tribe.
Experience Mayhcw, writing from Martha's Vineyard
in 1722, states that the language of that island and
that of Natick were then " very much alike," but adds,

1 A Key into ike Language of America, in Publication* of the
Narragansetfc Club, Providence I860.